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Актуальность. Поставлена важная проблема использования письменных цифровых текстов 
как средств обучения профессиональной письменной коммуникации в неязыковом вузе. 
Цель исследования – показать, каким образом современные цифровые технологии могут 
эффективно организовывать учебную деятельность в предметно-языковом обучении пись-
менной коммуникации будущих специалистов в области международного бизнеса. 
Методы исследования. Применялись следующие методы исследования: общетеоретиче-
ские (анализ, синтез, обобщение, конкретизация, функциональный метод) и практические 
(описание, наблюдение, опросы, беседы, метод статистического анализа). 
Результаты исследования. С использованием интернет-ресурсов (новостные сайты, про-
фессиональные онлайн-журналы) предложены разнообразные задания, которые способст-
вуют формированию умений эффективной письменной коммуникации. На основе пошаго-
вой деятельности происходит развитие дискурсивных умений в профессиональной сфере, 
формирование навыков критического осмысления перерабатываемой информации, умений 
создавать вторичный письменный текст. 
Выводы. Обучение студентов работать с цифровым текстом – сегодня одна из приоритет-
ных задач профессиональной иноязычной подготовки специалиста. Успешное освоение 
письменной интернет-коммуникации позволяет студентам, работая с цифровыми ресурса-
ми, формировать умения диверсификации направленности профессии, ее движения в сто-
рону освоения новых цифровых практик. 
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Importance. An important problem of using written digital texts as a means of teaching profes-
sional written communication in a non-linguistic university is posed. The purpose of the research 
is to show how modern digital technologies can effectively organize educational activities in the 
subject-language training of written communication of future specialists in the field of internation-
al business. 
Research methods. The following research methods were used: general theoretical (analysis, syn-
thesis, generalization, specification, functional method) and practical (description, observation, 
surveys, conversations, statistical analysis method). 
Results and Discussion. Using internet-resources (news sites, professional online magazines), 
various tasks are offered that contribute to the formation of effective written communication skills. 
On the basis of step-by-step activity, the development of discursive skills in the professional 
sphere takes place, the formation of skills for critical comprehension of processed information, the 
ability to create a secondary written text. 
Conclusion. Teaching students to work with digital text is one of the priority tasks of professional 
foreign language training of a specialist today. Successful mastering of written internet-
communication allows students, working with digital resources, to form skills of diversification of 
the orientation of the profession, its movement towards the development of new digital practices. 
Keywords: the use of written digital technologies, tasks to activate written information in speech 
For citation: Mikheeva, N.N., & Shulyndina, E.V. (2023). Features of training written Internet 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
Как справедливо считают современные 

исследователи, сегодня «происходит смена 
требований к таким компонентам образова-
тельного процесса, как содержание обучения, 
педагогические технологии, средства кон-
троля и оценки, то есть происходят измене-
ния в традиционных способах трансляции 
знаний, в которых акцент делался на взаимо-
действии студента и преподавателя» [1,  
с. 1524]. Будущие специалисты должны не 
только уметь адаптироваться к современным 
реалиям, получать новые знания и умения, 

но и генерировать собственные идеи, успеш-
но применяя их на практике. Такой рост объ-
ема информации привел к необходимости 
модернизаций в сфере профессионального 
иноязычного образования, что, несомненно, 
связано с увеличением роли сети Интернет в 
лингвообразовательном пространстве, что 
дает возможность не только получать необ-
ходимые данные, но и разрабатывать серви-
сы и службы, помогающие приобретать по-
лезные знания, умения и навыки, столь необ-
ходимые специалисту в области мировой 
экономики и международного бизнеса. Ис-
ходя из этого, вопрос об информатизации 

https://doi.org/10.20310/1810-0201-2023-28-2-XX%D0%A5-XX%D0%A5
mailto:NNMiheeva@fa.ru
https://doi.org/10.20310/1810-0201-2023-28-2-XX%D0%A5-XX%D0%A5
https://orcid.org/0000-0002-5408-1550
https://orcid.org/0009-0005-2419-5628


Особенности обучения письменной интернет-коммуникации в неязыковом вузе 
Features of training written Internet communication in a non-linguistic university 

 
Теория и методика обучения иностранному языку 
Theory and Methods of Foreign Language Teaching 407 
 

иноязычного профессионального образования 
является наиболее важным. Не имея должной 
подготовки, выпускники не смогут в доста-
точной степени усвоить необходимые знания 
и адаптироваться под современные реалии.  

Одним из основных направлений обуче-
ния иностранному языку для специальных 
целей становится создание дидактического 
материала, стимулирующего будущих спе-
циалистов к овладению приемами работы с 
письменными текстами, что, несомненно, 
подчеркивает актуальность выбранной темы. 

Письмо, как и чтение, относится к сред-
ствам письменной коммуникации. Проанали-
зировав литературу по вопросам обучения 
студентов неязыкового вуза письменной 
иноязычной речи [2; 3], необходимо прежде 
всего отметить тот факт, что, например, во 
многих зарубежных исследованиях выделя-
ются следующие виды письменной речи: 

− Personal Writing (описание личного 
опыта в частной переписке, дневниках, вос-
поминаниях);  

− Subject Writing (передача информации 
в интервью, отчетах о событиях, людях, в 
свидетельских показаниях о происшествиях);  

− Creative Writing (творческое письмо – 
рассказы, стихи, шутки);  

− Reflective Writing (рефлексивное 
письмо – авторские эссе, статьи);  

− Academic Writing (конспекты, выпол-
нение учебных заданий);  

− Business Writing (деловое письмо). 
В отечественной образовательной пара-

дигме чаще всего используются подходы, 
методы и технологии для обучения только 
двум видам из 6: Academic Writing (конспек-
ты, выполнение учебных заданий) и Business 
Writing (деловое письмо). 

Содержание обучения письменной речи 
студентов направления подготовки «Между-
народный бизнес энергетических компаний», 
«Мировая экономика и международный биз-
нес», «Мировые финансы» должно включать 
развитие следующих умений написания: 
письмо-запрос, чаще всего – письмо-заказ (a 
letter of request or the enquiry letter; a letter of 
order); письмо-претензия (a letter of comp-

laint); составление различных контрактов и 
деловых соглашений (different kinds of cont-
racts and business agreements). 

 
МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Современный мир производит новую 

информацию с большой скоростью. Для об-
работки этого большого количества данных 
создаются новые специальности, разрабаты-
ваются программы и алгоритмы. Поскольку 
сегодняшние специалисты любой профессии 
каждый день работают с большими объема-
ми данных, им необходимо уметь эффектив-
но обрабатывать печатный текст, в виде кото-
рого представлено большинство сведений на-
учного мира, новостного потока, деловых со-
общений по профессиональной проблематике. 

В зависимости от сферы профессиональ-
ной деятельности студент направления под-
готовки «Международный бизнес энергети-
ческих компаний», «Мировая экономика и 
международный бизнес», «Мировые финан-
сы» чаще всего планирует применять ино-
странный язык, работая с цифровыми тек-
стами, взаимодействуя с партнерами, клиен-
тами. Подчеркнем, что особенность профес-
сиональной работы с информационными 
технологиями, в первую очередь, требует от 
сотрудника умения воспринимать информа-
цию в формате текста. Восприятие и созда-
ние вторичных письменных текстов – необ-
ходимое условие профессиональной дея-
тельности. 

Мы представляем свой взгляд на работу 
с письменными аутентичными текстами в 
области международного бизнеса в процессе 
изучения дисциплин «Иностранный язык» и 
«Иностранный язык в профессиональной 
деятельности». Как показывает практический 
опыт, именно использование в преподавании 
иностранных языков инновационных техно-
логий и интернет-пространства вносит но-
вую, свежую струю в процесс обучения язы-
ку для специальных целей. Использование в 
обучении иностранному языку информаци-
онно-коммуникационных (компьютерных) 
технологий, «обеспечивающих максималь-
ную субъектность деятельности, осмысление 
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и рефлексию деятельности учения, переход к 
самообразованию и самовоспитанию (Г.К. Се-
левко, О.Ю. Соловьева)1, несомненно, спо-
собствует повышению мотивации к предмет-
но-языковому изучению учебной дисципли-
ны «Иностранный язык» в неязыковом вузе. 

Специалисты в области мировой эконо-
мики и бизнес-финансов используют ино-
странный язык, прежде всего, как инстру-
мент для получения информации или комму-
никации с партнерами и заказчиками. В свя-
зи с чем при работе с иноязычными текстами 
преподаватель ориентируется на актуаль-
ность материала для студентов, а не только 
их лексический запас и умение практически 
применять те или иные грамматические кон-
струкции. К примеру, специалист в области 
международного бизнеса не столько нужда-
ется в усвоении грамматических конструк-
ций, применяемых в прошедшем продолжен-
ном времени, сколько лексических единиц, 
коллокаций, аббревиатур, применяемых в 
технических описаниях, структуре кода сай-
та, а в умении создавать свой письменный 
текст на иностранном языке с учетом меж-
культурных особенностей взаимодействия с 
представителями иной культуры. 

Цитируя коллег-исследователей Москов-
ского городского педагогического универси-
тета, выделим, что: «методическое сопрово-
ждение практики предполагает разработку 
наглядных образцов и методических реко-
мендаций, направленных на обретение необ-
ходимых умений, навыков и компетенций» 
[4, с. 101], способствующих успешности про-
фессиональной иноязычной коммуникации. 

Таким образом, одной из задач препода-
вателя выступает необходимость сфокусиро-
ваться на мотивационном компоненте, а 
именно, на использовании ИКТ-технологий, 
и превратить изучение иностранного языка в 
более увлекательный процесс обучения для 
студентов, в том числе в рамках самообразо-
вания, что, в свою очередь, способствует 

                                                                 
1 Жаркова Т.И., Сороковых Г.В. Тематический 

словарь методических терминов по иностранному язы-
ку. М.: Флинта, 2017. С. 141.  
URL: https://search.rsl.ru/ru/record/01008761055  

развитию поликультурной языковой лично-
сти обучающегося. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Подводя итоги полученных результатов, 

мы разделяем позицию методистов, которые 
считают, что «предметно-языковое интегри-
рованное обучение студентов нелингвисти-
ческих направлений подготовки иностран-
ному языку и профильной специальности 
выступает новым развивающимся подхо-
дом… на основе такого обучения необходи-
мо разрабатывать интегрированные курсы и 
соответствующие учебные материалы» [5,  
с. 170]. Наши студенты не только знакомятся 
с особенностями лингвистического и социо-
культурного компонентов содержания ино-
язычного образования, но и на основе изуче-
ния текстов в рамках своей специальности, 
просмотра видеоматериалов по теме пред-
метно-языкового обучения, но и учатся про-
являть свои лингвистические знания и рече-
вые умения в профессиональной сфере в ус-
ловиях межкультурного взаимодействия с 
представителями иной картины мира.  

Такое взаимодействие сегодня чаще все-
го встречается в условиях интернет-комму-
никации, особенностью которой выступает 
быстрота реагирования на получаемую ин-
формацию благодаря скорости передачи ин-
формации. Согласимся с мнением о том, что 
«…Интернет стал средством иерархического 
распределения лингвистических навыков и 
ресурсов как внутри одной нации, так и меж-
ду различными государствами и языковыми 
системами» [6, с. 103]. Работа с академиче-
скими трудами (монографии, диссертации) 
для специалистов в области международного 
бизнеса и экономики требует модификации и 
практического применения знаний о техни-
ческих особенностях устройств, языках про-
граммирования при создании приложений, 
верстке сайтов, что возможно при интегри-
рованном обучении иностранному языку и 
профильных дисциплинах. Одной из важ-
нейших особенностей письменной коммуни-
кации является использование компьютерной 
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лексики. Такие термины, как adapter (при-
способление для соединения устройств), user 
(пользователь), backend (компоненты сайта, 
доступные разработчику), frontend (элементы 
сайта или программы, с которыми взаимо-
действует пользователь), refactoring (повтор-
ная обработка кода), socket (разъем на плате) 
пользователи интернет-пространства не пе-
реводят на русский язык, а предпочитают 
англоязычные наименования. Компьютерная 
коммуникация включает в себя и интернет-
дискурс, объединяющий черты дискурса 
письменного и устного. Следовательно, «уже 
интернет-дискурс становится третьим типом 
дискурса – устно-письменным, что и отража-
ется в его оязыковлении» [7, с. 309].  

Современные информационно-коммуни-
кационные технологии предоставляют пре-
подавателем иностранного языка разнооб-
разные дидактические инструменты для ин-
тересного представления материала, его изу-
чения и отработки. В большинстве случаев 
такими инструментами выступают платфор-
мы, где интерактивно представлены задания 
на основе интернет-ресурсов, которые пред-
ставляют собой источники в виде текстов 
или документы в аудио- или видеоформате. 
Таким образом, используя разнообразные 
интернет-ресурсы (новостные сайты, про-
фессиональные онлайн-журналы), мы разра-
батываем для студентов задания, где в про-
фессиональном контексте происходит разви-
тие дискурсивных умений в профессиональ-
ной сфере, формирование навыков критиче-
ского осмысления перерабатываемой инфор-
мации, умений создавать вторичный пись-
менный текст. 

Чтение новостной или научно-по-
пулярной статьи без последующего выпол-
нения заданий к этому материалу неэффек-
тивно. Выполняя задания, затрагивающие 
лексический материал и/или смысловые еди-
ницы из прочитанного текста, мозгу проще 
выстроить нейронные связи – запомнить но-
вую и важную информацию, что будет эф-
фективнее простого запоминания списков 
слов (в том числе используемых в профес-
сиональном поле) с последующим написани-
ем лексических диктантов.  

Приведем примеры заданий, которые 
мы предлагаем своим студентам в рамках 
обучения иностранному языку для специ-
альных целей. 

Задания, содержащие вопросы закрытого 
типа (ответ: да/нет/в тексте не сказано), тре-
нируют студентов выполнять задания экза-
менационного типа, так как этот тип заданий 
встречается на языковых экзаменах всех 
уровней и способствует эффективной про-
верке усвоенного учебного материала [1]. 
Мы ориентируем студентов на развитие кри-
тического мышления, языковой догадки, по-
этому задания с открытым ответом (специ-
альные вопросы) чаще применяются при вы-
полнении заданий на чтение. Цитируя коллег 
из Пензенского государственного универси-
тета, отметим, что «вопросы, которые пред-
ставлены в этом случае, обучающийся может 
самостоятельно применить в отношении лю-
бого нового, незнакомого текста» [8, с. 82]. 

Для работы с лексическими единицами 
текста, то есть «словами, устойчивыми вы-
ражениями, клише (Е.Н. Соловова)»2, сту-
дентам предлагаются задания следующих 
типов: верно соединить две части выраже-
ния. Работы со словосочетаниями, устойчи-
выми выражениями – ключевой элемент лек-
сического подхода. Подбор синонимов, ан-
тонимов или представление определений вы-
бранных преподавателем слов/выражений – 
следующая группа заданий. Представляя 
студентам задания такого типа, преподавате-
лю необходимо учитывать общеевропейские 
компетенции владения иностранным языком 
(CEFR), чтобы студенты смогли адекватно 
(согласно имеющемуся уровню знаний) вос-
принять материал и работать в будущем с 
новыми лексическими единицами и успешно 
оценивать свои достижения на основе про-
дуктивной системы оценивания. 

Для обучения письменной коммуника-
ции нами применяется веб-сайт Lear-
ningApps, где преподаватель может выбрать 
существующие в библиотеке интерактивные 
задания или создать свой материал в соот-
                                                                 

2 Жаркова Т.И., Сороковых Г.В. Тематический 
словарь методических терминов … С. 200. 
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ветствии с запросом образовательного курса. 
По словам исследователей, используя воз-
можности этого ресурса, преподаватель «мо-
жет сделать учебный процесс более комфорт-
ным и привлекательным для студентов, чтобы 
они могли сохранить свои интерес и энтузи-
азм» [9]. На занятиях мы применяем этот ре-
сурс, включая соревновательный элемент: 
группа делится на две команды, преподава-
тель представляет задание одновременно всей 
группе с помощью проектора или, если заня-
тия проводятся дистанционно, мы используем 
GoogleMeet-приложение для проведения кон-
ференций. Команда, назвавшая бóльшее ко-
личество верных ответов, побеждает.  

Ресурс LearningApps предоставляет доступ 
к играм-упражнениям нескольких форматов.  

Далее представим эффективные в процес-
се обучения ИЯ игры-упражнения подробнее. 

− викторина с вводом текста, где, ис-
пользуя текст / изображение-подсказку, сту-
дент печатает в специализированном поле 
свой ответ к заданию;  

− заполнение таблиц, где студенту 
предстоит внести данные в соответствии с 
классификацией. Одно из заданий – предста-
вить два способа отображения данных (с по-
зиции человека, компьютера); 

− игра «Парочки», где необходимо 
парно открыть все поля. При выполнении 
задания необходимо задействовать визуаль-
ную память, правильно сопоставляя поля с 
изображениями или лексическими единица-
ми; 

− игра «Собери слово из букв», где в 
буквенном поле мы выбираем слово из тема-
тического списка, к которому у играющего 
есть доступ. Здесь студент демонстрирует 
свои орфографические навыки;  

− кроссворд. Преподаватель предвари-
тельно создает задание, ориентируясь на ма-
териал темы, с которой группа работает в 
определенный период. На занятии студенты 
постепенно открывают поля, в которых не-
обходимо записать слово и отвечают на во-
прос-подсказку. Работа с кроссвордом по  

− теме “Basic elements of a PC” (основ-
ные элементы компьютерной системы); 

− who Wants to Be a Millionaire? Зада-
ние, выстроенное по аналогии с одноимен-
ной британской телевизионной игрой. Игро-
кам представляется 4 варианта для ответа на 
вопрос, 3 из которых неверны;  

− игра «Заполнить пропуски», где пре-
подаватель перед началом игры отправляет 
часть слов из текста в список, используя ко-
торый студентам необходимо заполнить об-
разовавшиеся пропуски, учитывая контекст 
предложений. Нам необходимо учитывать, 
что «тот тип упражнений способствует уве-
личению активного словарного запаса уча-
щихся только при дополнительной практике 
использования целевых слов в прикладном 
контексте» [10, p. 47]; 

− игра «Восстанови порядок», где сту-
дентам необходимо восстановить логический 
порядок предложений текста. 

Мы считаем, что при работе с заданиями 
такого типа студент совершенствует умение 
видеть логические связи в текстах, а следова-
тельно, улавливать их общий смысл. Для 
специалиста, который работает с письмен-
ными интернет-источниками, «узнаваемые 
символы и формулы являются своего рода 
опорными сигналами, предоставляют ин-
формационную базу для коммуникативного 
взаимодействия» [11, с. 33]. 

Результаты обучения письменной ком-
муникации в условиях интернет-прост-
ранства представлены на рис. 1. 

Для работы с цифровыми текстами су-
ществуют предтекстовые, послетекстовые 
задания. К первым мы можем отнести лекси-
ко-грамматические задания, где необходимо 
определить части речи слов, встречающихся 
в тексте: 

(To upload _______, a template _______, 
digital _______, online _______). Не имея 
контекста, слово “online” однозначно не оп-
ределяется. 

Примером послетекстового задания слу-
жит подготовка после прочтения текста о 
приложениях и программах, доступных для 
установки в разных операционных системах 
проекта / презентации о программах, кото-
рыми пользуется студент для выполнения 
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а) б) 
 
Рис. 1. Успеваемость по результатам тестирования (а) после первого месяца обучения; (б) по итогам 

обучения 
Fig. 1. Academic performance according to the results of testing (a) after the first month of training; (b) ac-

cording to the results of training 
 
 

учебных заданий (таких как презентации, 
таблицы, рефераты). 

Цитируя Г.В. Сороковых, отметим: 
«Компьютер позволяет обеспечить контроль 
образовательного процесса» [12, с. 151]. 
Преподаватель для контроля усвоения мате-
риала будет использовать ИКТ-технологии 
(автоматическая проверка тестов). Следует 
отметить, что на занятиях по иностранному 
языку мы не только предоставляем студен-
там для изучения онлайн-материалы, но и 
сами обучающиеся самостоятельно взаимо-
действует с различными интернет-ресурсами, 
используя те, которые они считают наиболее 
важными для извлечения необходимой ин-
формации для будущей профессиональной 
деятельности. 

Чтобы работа на ИЯ позволяла усовер-
шенствовать имеющиеся навыки и знания, 
преподавателям профильных дисциплин сто-
ит предоставлять рабочие программы колле-
гам-преподавателям ИЯ для поиска инфор-
мации (статьи на сайтах профессиональной 
направленности – для работы над разделом 
Reading/Чтение; видео, где студентам пред-
ставляют новости из области аппаратного 
обеспечения или обновления в приложениях, 
где веб-дизайнеры обрабатывают изображе-
ния для размещения на сайтах – Liste-
ning/Аудирование, несколько строчек кода 

на изучаемом языке программирования, где 
команды указаны в неверном порядки, запи-
саны с орфографической ошибкой, запрос 
компании на создание сайта – Wri-
ting/Письмо. К примеру, сайт интернет-книж-
ного магазина, который становится платфор-
мой сотрудничества и кооперации книготор-
говца / издателя и покупателя.  

Карточки в виде объявлений на онлайн-
досках, где компании и предприниматели 
находят сотрудников или исполнителей за-
дач для своего бизнеса – Reading/Чтение). 
Причем работу с текстами объявлений/за-
просов с последующим выходом в речь (раз-
дел Speaking/Говорение) уместно предста-
вить в качестве домашнего задания – проекта 
для парной работы. Так, студенты, работая с 
партнером, не будут стесняться, пытаясь со-
блюдать грамматические правила и долго 
выбирать (официально-деловую, разговор-
ную) лексику. Преподаватель сможет прове-
рить задание в аудио-формате, не во время 
учебного занятия.  

Работая над развитием всех представ-
ленных выше умений коммуникации, препо-
давателю необходимо учитывать специфику 
профессиональной направленности образо-
вательной программы. Работая совместно с 
коллегами-преподавателями профессиональ-
ных дисциплин над материалами на пред-
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стоящий академический год или семестр, пе-
дагогу необходимо определить объекты кон-
троля для проверки «остаточных» знаний 
студентов по смежным дисциплинам. Таким 
образом, даже студенты с невысокой языко-
вой подготовкой смогут проявить себя на 
занятиях, а следовательно, взаимодейство-
вать с одногруппниками – будущими колле-
гами на ИЯ в процессе подготовки техниче-
ских спецификаций, описаний кода страницы 
или макета сайта. 

 
ВЫВОДЫ 

 
Таким образом, работа с письменными 

текстами в условиях цифрового поля показа-
ла, что существует необходимость система-
тизации этих данных, трансформации их в 
новые ресурсы, необходимые обществу (ба-
зы данных, интернет-сайты). Обучение сту-
дентов работать с цифровым текстом – сего-
дня одна из приоритетных задач его профес-
сиональной подготовки. В этой связи отме-

тим, что цифровизация образования позволя-
ет студентам, работая с цифровыми ресурса-
ми, формировать умения диверсификации 
направленности профессии, ее движения в 
сторону освоения новых цифровых практик, 
что, несомненно, отразится на успешности в 
профессии. Из вышесказанного мы можем 
констатировать, что дистанционное (мобиль-
ное) обучение иностранному языку в неязы-
ковом вузе способно интенсифицировать об-
разовательный процесс, улучшить его эф-
фективность и значимость в профессиональ-
ной карьере. Мобильное обучение возможно 
благодаря интернет-ресурсам разной направ-
ленности (мультимедиа, информационные, 
научно-популярные источники информации), 
где пользователь находит для себя опти-
мальный канал получения информации (под-
касты, статьи, видео-интервью), так как Ин-
тернет сделал доступным «неограниченный 
объем информации, снял почти все ограни-
чения на ее содержание и формы представ-
ления. 
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